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1 Dokumentacija
Ovaj dokument sadrži sledeće podatke:

 l Bezbednost pacijenta, korisnika i uticaj na životnu sredinu
 l Instalacija vašeg medicinskog uređaja u optimalnim uslovima
 l Podaci o proizvođaču ili njegovim predstavnicima u slučaju nužde

1.1 Povezana dokumentacija
Naziv dokumenta Reference

Uputstvo za pregled elekronskih uputstava za upotrebu J00007

Protokoli čišćenja, dezinfekcije i sterilizacije  umetaka J02258

Protokoli čišćenja, dezinfekcije i sterilizacije celina nasadni instrument i crevo Piezotome J12793

Karton Crest Splitting J02251SR

Karton Ekstrakcija J02253SR

Karton Crown Extension J02252SR

Karton Sinus Lift J02249SR

Karton Piezocision J02255SR

Karton Bone Surgery J02248SR

Karton Intralift J02250SR

Karton Kit Essential J02256SR

Priručnik za upotrebu Implant Center 2 J27178

Priručnik za upotrebu Piezotome Solo LED I57520

Opšta uputstva za sve hirurške stomatološke umetke J87340

Tabela podešavanja snage ultrazvučnih generatora za oralnu hirurgiju J58010

1.2 Elektronska dokumentacija

Umesto u štampanoj formi, uputstva za upotrebu uređaja dostupna su na naznačenoj internet adresi u elektronskoj formi. 
Ukoliko je veb strana nedostupna, konektujte se ponovo kasnije. Dokumentaciju u štampanoj formi možete dobiti i 
besplatno u roku od sedam dana, ukoliko je zatražite na našoj veb strani, telefonom ili putem elektronske pošte.
Elektronska uputstva za upotrebu dostupna su u PDF formatu (Portable Document Format). Da biste pristupili 
elektronskom uputstvu za upotrebu, morate imati softver za čitanje PDF datoteka. Obavezno morate da pročitate i 
razumete sadržaj uputstava za upotrebu koja se odnose na korišćenje vašeg uređaja i dodatne opreme.

Nemojte koristiti uređaj pre nego što pročitate uputstva za upotrebu.
Uputstvima za upotrebu uređaja se može pristupiti na www.satelec.com/documents.
Odmah po prijemu uređaja, treba da odštampate i preuzmete svu dokumentaciju ili delove dokumentacije koji bi mogli da 
vam zatrebaju u slučaju nužde ili nemogućnosti pristupa internetu, ili neispravnosti vašeg računara, tableta ili drugog 
elektronskog uređaja za pregled. Preporučuje se da redovno posećujete veb stranu kao i da konsultujete i preuzimate 
ažurirana uputstva za upotrebu uređaja. Korisnik dokumentaciju treba da čuva nadohvat ruke i da se njome služi koliko 
god je potrebno.
Sva dokumentacija u štampanoj ili elektronskoj formi koja se tiče vašeg medicinskog uređaja mora se čuvati do kraja 
životnog veka vašeg uređaja.
Sačuvajte izvornu dokumentaciju vašeg medicinskog uređaja i dodatne opreme, kako biste mogli da je pogledate kasnije. 
U slučaju pozajmice ili prodaje, dokumentacija se mora dostaviti uz medicinski uređaj.
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2 Upozorenja
2.1 Federal Law

Napomena ispod važi samo za SAD.
U skladu sa američkim Federalnim zakonom (Federal Law), na području SAD ovaj medicinski uređaj mogu da koriste 
samo diplomirani, kompetentni i stručni stomatolozi, a druga lica samo pod njihovim nadzorom.

2.2 Upozorenje važi za sve zemlje u kojima se prodaje.
Informacije ispod su deo normativnih zahteva koje proizvođači medicinskih uređaja moraju da poštuju u okviru 
standarda IEC62366.

2.3 Kategorije korisnika
Ovim medicinskim uređajem mogu da se služe samo diplomirani, stručni i kvalifikovani stomatolozi u okviru svojih 
redovnih aktivnosti.
Korisnik mora da poznaje i poštuje stomatološka pravila i prakse u skladu sa naučno dokazanim činjenicama i načelima 
medicinske higijene kao što su čišćenje, dezinfekcija i sterilizacija medicinskih uređaja.
Ovaj medicinski uređaj može se koristiti bez obzira na osobine korisnika kao što su težina, starosna dob, visina, pol i 
nacionalnost.
Korisnik mora da nosi rukavice.
Korisnik nije pacijent.
Korisnik ne sme da ima nijedan od sledećih poremećaja:

 l poremećaji vida: u krajnjem slučaju, može da ima sredstvo za korekciju vida;
 l bolest gornjih udova zbog koje ne bi mogao da drži nasadni instrument;
 l poremećaji sluha zbog kojih ne bi mogao da čuje zvučne signale medicinskih uređaja;
 l probleme sa pamćenjem ili koncentracijom koji bi uticali na propisno vršenje sekvenci ili zdravstvenih protokola.

2.4 Posebna obuka korisnika
Za korišćenje ovog medicinskog uređaja nije potrebna posebna obuka osim osnovne stručne obuke.
Stomatolog je odgovoran za vršenje kliničkih radnji i opasnosti koje mogu da proiziđu iz nestručnosti ili nedostatka obuke.

2.5 Kategorije pacijenata
Ovaj medicinski uređaj predviđen je za korišćenje sa sledećim kategorijama pacijenata:

 l deca  ;
 l adolescenti;
 l odrasli;
 l stari.

Ovaj medicinski uređaj može se koristiti bez obzira na osobine pacijenta kao što su težina (osim za decu), starosna dob, 
visina, pol i nacionalnost.

2.6 Ograničenja kategorija pacijenata
Zabranjeno je korišćenje ovog medicinskog uređaja za sledeće kategorije pacijenata:

 l odojčad  ;
 l trudnice ili dojilje zbog ograničenja usled mogućeg uzimanja lekova kao što su anestetici;
 l pacijenti sa zdravstvenim komplikacijama;
 l pacijenti alergični na materije od kojih je napravljen medicinski uređaj;
 l pacijenti čije područje obrade ne odgovara tretmanu;

U tabeli ispod popisani su svi poznati alergijski faktori, zavisno od materijala umetaka:
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Tip umetka Alergijski faktor

Poslužavnik/lopatica
Skalpel/testerica/proširivač

Umetak proizveden od nerđajućeg hirurškog čelika u skladu sa standardom ASTM F899 - 
12b.
 
Nerđajući hirurški čelik sadrži:
 l Nikl
 l Hrom

Dijamantski

Umetak proizveden od nerđajućeg hirurškog čelika u skladu sa standardom ASTM F899 - 
12b.
 
Nerđajući hirurški čelik sadrži:
 l Nikl
 l Hrom
 
Legura materije za pričvršćivanje dijamantnog dela sadrži:
 l Nikl

Pacijent treba da bude miran, opušten, da se ne pomera i idealno u ležećem položaju na zubarskoj stolici.
Korisnik je jedina osoba koja odlučuje da li će ili da pruži negu svojim pacijentima.

2.7 Tretirani delovi tela ili vrste tkiva
Zahvati se vrše samo u bukalnom prostoru pacijenta.

2.8 Primenjeni delovi
Deo u neposrednom kontaktu sa pacijentom Umetak

2.9 Osnovne performanse
proizvođač je odredio da medicinski uređaj ne upravlja osnovnim performansama.
U trenutku pisanja ovog dokumenta nije poznato nijedno neželjeno dejstvo osim alergijskih faktora pomenutih u poglavlju  
strana 3.

2.10 Osnovna bezbednost pri redovnom korišćenju
Kao medicinski stručnjak, stomatolog je u stanju da odmah uoči bilo kakav problem na mestu intervencije i da reaguje 
shodno tome.
Preporučuje se da imate rezervni medicinski uređaj ili alternativni način da dovršite medicinski zahvat u slučaju kvara na 
opremi.

2.11 Uobičajeni uslovi korišćenja
Uobičajeni uslovi korišćenja su sledeći:

 l skladištenje;
 l instalacija;
 l upotreba;
 l održavanje;
 l odlaganje.

2.12 Sprej za zalivanje
Sprej za ispiranje je neophodan za hlađenje ili ispiranje mesta intervencije.
Na određenim klinikama moguće je koristiti umetke bez ispiranja.
U slučaju, na primer, klinike endodoncijskog tipa, moguće je ne koristiti ispiranje isključivo ako se poštuju sledeći uslovi:

 l koriste se alatke za uvećanje kao što su mikroskop ili lupa;
 l radi se u četiri ruke sa asistentom ili asistentkinjom;
 l neprestano se motri kako bi se odmah primetio svaki rizik od pregrevanja područja obrade;
 l na području se interveniše ne više od jednog minuta;
 l tečnost za ispiranje se daje lokalizovano;
 l suši se na medicinskom vazduhu.

Stomatolog mora stalno da nadgleda kako bi se postarao da odsustvo ispiranja nije rizično po pacijenta.
Medicinski urešaju moraju da se koriste sa ispiranjem preporučenim od strane proizvođača.
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2.13 Životni vek
Oblik i masa medicinskih uređaja su odlučujuća svojstva za maksimalan učinak ultrazvučnog generatora. Odnoseći se 
oprezno sa njima, korisnik doprinosi očuvanju najboljih performansi medicinskog uređaja. Stoga se ne preporučuje da se 
struktura medicinskih uređaja menja turpijanjem, uvrtanjem ili vršenjem drugih izmena.
 
Osim toga, habanje medicinskog uređaja usled starenje takođe doprinosi promeni njegovih svojstava. Sistematski 
zamenjujte medicinske uređaje oštećene usled habanja ili slučajnih udara, kao što su pad, deformacija, itd.
Pošto zbog brojnih parametara kao što su trajanje upotrebe, krutost tkanina, naprezanje ili habanje nije moguće ustanoviti 
maksimalan broj korišćenja, preporučujemo vam da bar jednom godišnje zamenite često korišćene medicinske uređaje. 
Zamenite medicinski uređaj ukoliko Umetak ne vibrira na očekivanog frekvenciji, tretman se ne obavlja kao obično, traje 
duže ili ne napreduje.

2.14 Polomljeni ili pokidani umeci
Ultrazvučna snaga koju proizvodi nasadni instrument je dovoljna za zahvate. Stomatolog ne mora da primenjuje preveliku 
snagu na područje obrade. Štaviše, usled dodatne i prekomerne mehaničke sile može doći do lomljenja medicinskih 
uređaja.
Medicinski uređaji napravljeni su tako da se koriste bezbedno i zajedno sa nasadnim instrumentima SATELEC, 
kompaniju grupe Acteon, shodno definisanim nivoima snage.
Do lomljenja ili kidanja ipak može doći, u zavisnosti od upotrebe, primenjene snage ili usled pada.

Da bi se rizici sveli na minimum, koristite uređaje za usisavanje, kao što je cevčica za prikupljanje pljuvačke i 
zamolite pacijenta da diše kroz nos.
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3 Interakcije, kontraindikacije, zabrane
Ovde možete pronaći informacije o interakcijama, kontraindikacijama i zabranama koje su proizvođaču poznate u trenutku 
pisanja ovog dokumenta.

3.1 Korišćenje dodatne opreme koju nije dostavio proizvođač
Medicinski uređaj je osmišljen i napravljen sa dodatnom opremom koja vam pružaju maksimalnu sigurnost i performanse. 
Korišćenje dodatne opreme različitog porekla može da predstavlja rizik za vas, vaše pacijente ili vaš medicinski uređaj.
Ne pokušavajte da povežete dodatnu opremu drugih proizvođača SATELEC, kompanija Acteon grope na priključak(ke) 
medicinskog uređaja ili na nasadni instrument
Čak i ako proizvođač ili dostavljač vašeg pomagala tvrdi da je ono potpuno kompatibilno sa opremom SATELEC, 
kompanija Acteon grope, budite oprezni po pitanju porekla i bezbednosti predloženog proizvoda. Razlog za brigu mogu 
biti nedostatak informacija, informacije na stranom jeziku, vrlo primamljive cene, upitan izgled, osrednji kvalitet ili prebrza 
istrošenost. Ukoliko je potrebno, kontaktirajte zvaničnog preprodavca ili korisničku podršku SATELEC, kompanija Acteon 
grope.

3.2 Zabranjene upotrebe
Medicinski uređaj se ne sme skladištiti ni koristiti izvan okvira temperature, vazdušnog pritiska i vlažnosti propisanih u 
priručniku za upotrebu vašeg medicinskog uređaja.
 
Nemojte koristiti uređaj u druge svrhe osim u one za koje je napravljen.

Opšte uputstvo |        J87340 | V4 | (98) | 02/2022 | RE25SR010E - Strana 7/22



Strana 8/22       - Opšte uputstvo |        J87340 | V4 | (98) | 02/2022 | RE25SR010E



4 Opis medicinskog uređaja
4.1 Definicija medicinskog uređaja
U ovoj dokumentaciji, stomatološki hirurški umeci označeni su kao medicinski instrumenti.

4.2 Naznake za upotrebu
Ovaj medicinski uređa koristi se zajedno sa stomatološkim ultrazvučnim nasadnim instrumentom i piezoelektričnim 
ultrazvučnim stomatološkim generatorom.
Namenjen je za  osteoplastiku, , osteotomiju, širenje,  sindesmotomiju i  odlepljivanje membrana.
 
Za medicinske uređaje Piezotome Solo LED i Implant Center 2, koriste se sledeći umeci:
BS1-L II, BS1-RD II, BS1-S II, BS2L / BS2R II, BS4 II, BS5 II, BS6 II, CE1 II, CE2 II, CE3 II, CS1 II, CS2 II, CS3 II, CS4 II, 
CS5 II, CS6 II, LC1 II, LC2 II, LC2L / LC2R II, NINJA II, PZ1 II, PZ2L II, PZ2R II, PZ3 II, SL1 II, SL2 II, SL3 II, SL4 II, SL5 II, 
TKW1 II, TKW2 II, TKW3 II, TKW4 II, TKW5 II, TKW6 II.
 
Za medicinske uređaje Piezotome i Implant Center, koriste se sledeći umeci:
BS1, BS2L / BS2R, BS4, BS5, BS6, SL1, SL2, SL3, SL4, SL5, TKW1, TKW2, TKW3, TKW4, TKW5, LC1, LC2, LC2L / LC2R, 
NINJA, CE1, CE2, CE3.s

4.3 Tipovi medicinskih instrumenata
Postoji šest tipova medicinskih stomatoloških instrumenata:

 l dijamantirani umeci;
 l ravni umeci;
 l skalpel umeci;
 l umeci za rezbarenje;
 l umeci za ekspanziju;
 l umeci spatule.
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5 Dobra praksa
5.1 Otpakivanje uređaja
Po prijemu uređaja, proverite da li je možda oštećen prilikom transporta.
Ako je ambalaža oštećena, kontaktirajte dobavljača kako biste robu vratili.
Ako je medicinski uređaj ođtećen ili ako u to sumnjate, kontaktirajte vašeg dobavljača.
Ako ste ovaj medicinski uređaj primili greškom, kontaktirajte njegovog dobavljača kako bi ga preuzeo.
Za sva pitanja obratite se dobavljaču.

5.2 Postavljanje

5.3 Rasklapanje
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5.4 Podešavanje jačine i irigacije
Pogledajte tabelu za podešavanje jačine ultrazvučnog generatora J58010

5.5 Popravka ili promene na medicinskom uređaju
Medicinski umeci ne mogu biti popravljani niti modifikovani.
U slučaju nedoumice, kontaktirajte zvaničnog preprodavca ili korisničku podršku SATELEC, kompanija Acteon grope.
www.acteongroup.com
satelec@acteongroup.com
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6 Dezinfekcija i sterilizacija
Uputstva koja se tiču protokola čišćenja, dezinfekcije i sterilizacije medicinskog uređaja i dodatne opreme dostavljena od 
strane SATELEC, kompanija Acteon grope potvrđena su za svaki medicinski uređaj i dodatnu opremu. Uputstva koja se 
primenjuju popisana su u poglavlju Povezana dokumentacija strana 1.
Dokumenta se mogu preuzeti na sledećoj adresi: www.satelec.com/documents.

U svakom slučaju, lokalni propisi koji su trenutno na snazi po pitanju protokola čišćenja, dezinfekcije i sterilizacije dodatne 
opreme imaju prednost u odnosu na informacije naznačene od strane SATELEC, kompanija Acteon grope.
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7 Tehničke specifikacije medicinskog uređaja
7.1 Uticaj na životnu sredinu
Sobna temperatura rada +10°C do +30°C

Temperatura skladištenja -20°C do +70°C

Vlažnost RH rada 30 % do 75 %

Relativna vlažnost skladištenja 10% do 100%, uključujući i kondenzaciju

Atmosferski pritisak prilikom skladištenja 500 hPa do 1060 hPa

Atmosferski pritisak rada 800 hPa do 1060 hPa

Maksimalna nadmorska visina rada Manje ili jednako 2000 metara
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8 Regulacije i norme
8.1 Dokument ažuriran
02/2022

8.2 Podaci o proizvođaču
SATELEC
A Company of ACTEON Group
17, avenue Gustave Eiffel
ZI du Phare
33700 MERIGNAC
France
Tel.: +33 (0) 556.34.06.07
Fax. +33 (0) 556.34.92.92
Elektronska pošta: satelec@acteongroup.com
www.acteongroup.com

8.3 Odgovornost proizvođača
Proizvođač neće biti odgovaran u sledećim slučajevima:

 l Nepoštovanje preporuka proizvođača.
 l Intervencije ili popravke koje su izvršila lica neovlašćena od strane proizvođača.
 l Korišćenje uređaja u svrhe koje nisu naznačene u ovom priručniku.
 l Korišćenje dodatne opreme ili nasadnog instrumenta koje nije dostavio SATELEC, kompanija Acteon grope .
 l Nepoštovanje uputstava iz ovog dokumenta.

Napomena: proizvođač zadržava pravo da izmeni medicinski uređaj i dokumentaciju bez prethodnog 
obaveštenja korisnika.

8.4 Adrese filijala
AUSTRALIA/NEW ZEALAND
ACTEON AUSTRALIJA/NOVI ZELAND
Suite 119, 30-40 Harcourt Parade
Rosebery NSW 2018
Australia
Tel. +612 9669 2292
Fax. +612 9669 2204
info.au@acteongroup.com

RUSSIA
ACTEON RUSSIA
Gilyarovskogo str, 6b1, off 212
129090 MOSCOU
RUSSIA
Mob.: +7 926 233 1695
Tel.: +7 495 150 1323
info.ru@acteongroup.com

BRAZIL
MICRO IMAGEM INDUSTRIA COMERCIO IMPORTAÇÃO E 
EXPORTAÇÃO LTDA
CNPJ: 14.041.012/0001-79
Alameda Vênus, 233
Distrito Industrial
Indaiatuba – SP – CEP 13347-659
Brasil
Tel.: +55 19 3936 809

SPAIN
ACTEON MEDICO-DENTAL IBERICA, S.A.U.
Avda Principal n°11 H
Poligono Industrial Can Clapers
08181 SENTMENAT (BARCELONA) - SPAIN
Tel.: +34 93.715 45 20
Fax. +34 93 715 32 29
info.es@acteongroup.com

CHINA
ACTEON CHINA
Office 401 - 12 Xinyuanxili Zhong Street -
Chaoyang District - BEIJING 100027 - CHINA
Tel. +86 10 646 570 11 / 2 / 3
Fax. +86 10 646 580 15
info.cn@acteongroup.com

TAIWAN
ACTEON TAIWAN
11F., No.1, Songzhi Rd.
Xinyi Dist., Taipei City 11047
TAIWAN (R.O.C.)
+ 886 2 8729 2103
info.tw@acteongroup.com
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GERMANY
ACTEON GERMANY GmbH
Klaus-Bungert-Str. 5
40468 Düsseldorf
GERMANY
Tel. +49 211 169800-0
Fax. +49 211 169800-48
www.acteongroup.com/de-de

THAILAND
ACTEON (THAILAND) LTD
23/45 Sorachai Building 16th floor - Sukumvit 63
Road, Klongton Nua - Wattana, BANGKOK 10110
- THAILAND
Tel. +66 2.714 3295
Fax. +66 2.714 3296
info.th@acteongroup.com

INDIA
ACTEON INDIA
1202, PLOT NO. D-9
GOPAL HEIGHTS, NETAJI SUBASH PLACE
PITAMPURA, DELHI - 110034 - INDIA
Gujarat - India
Tel. +91 11 47 018 291 / 47 058 291 / 45 618 291
Fax. +91 79 2328 7480
info.in@acteongroup.com

TURKEY
ACTEON TURKEY
Barbaros Mah. Dereboyu Cad.
Akzambak Sokak Uphill Towers
B Blok K14 D84 Atasehir
ISTANBUL 34746 - TURKEY
Mob.: +90.532.481 20 57
Tel. +90.216.688 88 68
talha.gonca@acteongroup.com

ITALIA
ACTEON ITALIA
Via Roma 45
21057 OLGIATE OLONA (VARESE)
ITALY
Tel. +39 0331 376.760
Fax. +39 0331 376.763
info.it@acteongroup.com

U.K.
ACTEON UK
Phoenix Park– Eaton Socon, St Neots
CAMBS PE19 8EP - UK
Tel. +44 1480 477.307
Fax. +44 1480 477.381
info.uk@acteongroup.com

LATIN AMERICA
ACTEON LATINA AMERICA
Bogotà - COLOMBIA
Portable: +57 312 377 8209
info.latam@acteongroup.com

U.S.A. & Canada
ACTEON North America
124 Gaither Drive, Suite 140
Mount Laurel, NJ 08054 - USA
Tel. +1 856 222 9988
Fax. +1 856 222 4726
info.us@acteongroup.com

MIDDLE EAST
ACTEON MIDDLE EAST
247 Wasfi Al Tal str.
401 AMMAN - JORDAN
Tel. +962 6.553 4401
Fax. +962 6.553 7833
info.me@acteongroup.com
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8.5 Odlaganje i recikliranje
Pred istek životnog veka vašeg uređaja, obratite se najbližem preprodavcu opreme ili pak filijalama i sedištu Acteon, čiji 
se podaci nalaze u poglavlju Adrese filijala strana 17 i koji će vas uputiti u dalje korake.

Napomena ispod važi samo za Francusku.
U skladu sa odredbama francuskog Kodeksa o životnoj sredini koji se tie odstranjivanja električne i elektronske opreme ili 
EE otpad (Dekret br. 2012-617 od 2. majai 2012.), naša kompanija na sebe preuzima obavezu ponovnog korišćenja i 
odstranjivanja ove električne i elektronske opreme putem sistema koji je postavila ovlašćena organizacija Récylum, 
Dozvola NOR: DEVP1427651A
Kao proizvođač, naša kompanija je upisana u Državni registar proizvođača ADEME. Svi profesionalni kupci sa lanca 
distribucije, među kojima ste i vi, dužni su da dalje proslede ovu informaciju o proceduri recikliranja koju smo uspostavili, i 
tako sve do konačnog korisnika.
Kupac se osim toga obavezuje da po isteku životnog veka svu opremu naše marke poveri na recikliranje jednom od naših 
centara za prikupljanje koja je uspostavio Récylum i koji su popisani na veb strani http://www.recylum.com/.
U krajnjem slučaju, Récylum predlaže da besplatno pokupi ovu opremu od vas, ukoliko ona prelazi određenu veličinu i 
nije mogla da se odloži u kontejner sa paletama koji vam je stavio na raspolaganje.

Dotrajali medicinski uređaji moraju da se odstrane u kontejner za odlaganje potencijalno infektivnog otpada.

8.6 Norme i regulacije koje se primenjuju
Ovaj medicinski uređaj je u skladu sa bezbednosnim zahtevima evropske direktive 93/42/CEE. Osmišljen je i proizveden 
u skladu sa sistemom za kontrolu kvaliteta prema zahtevima EN ISO 13485.

8.7 Simboli
Simbol Značenje

Uvek nosite zaštitne naočare.

Uvek nosite zaštitne rukavice.

Pridržavajte se propratne dokumentacije.

Pogledajte priručnik za upotrebu.

Propratna dokumentacija dostupna je u elektronskoj formi.
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Simbol Značenje

Biološka opasnost

Sterilizacija na 134°C u autoklavu

Sterilizacija na 132°C u autoklavu

Aparat za dekontaminaciju i čišćenje - za termičku dezinfekciju

Ultrazvučna kadica

Oznaka CE

Oznaka CE

AAAA 
Godina proizvodnje

Proizvođač

Ne treba da se baca u običnu kantu.

Organizacija Récylum reciklira vaše lampe i stručnu električnu opremu.

Rx only U skladu sa federalnim zakonom SAD, ovaj medicinski uređaj mogu da 
prodaju samo lekari, ili druga lica na zahtev lekara.
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9 indeks

A
ažuriranje  17

D
dezmotomija ligamenta  9

E
elektronska uputstva za upotrebu  1
elektronski  1
evropska direktiva  19

N
nadmorska visina  15

O
odlepljivanje membrane  9
osteoplastika  9
osteotomija  9

P
piezoelektrični generator ultrazvuka  9
Priručnik za upotrebu  1
pritisak  15

R
recikliranje  19
Récylum  19

S
širenje  9

T
temperatura  15
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umetak  1, 9
upozorenje  3
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